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Sprachwissenschaft:
Hanna DOBERSCHUTZ -

Liebeskummer und Eifersucht. Zur Versprachlichung des Konzepts LIEBE in deut-
schen Liedtexten (Populirmusik)

Résumé

Hofe z lasky a zarlivost. K jazykovému vyjadfeni konceptu LASKA v textech némeckych
pisni (popularni hudba)

Piispévek se zabyva jazykovym zpracovanim emocionalniho konceptu LASKA. Jako formy
jeho negativni realizace jsou na zdkladé textl némecké popularni hudby zkoumény lexémy
zarlivost a laska. K prokazani toho, Ze jsou tyto lexémy soucasti jazykové realizace konceptu
LASKA, jsou evidovany a popsany riizné sémantické vztahy. Pomoci konceptu inference je
kromé toho piedvedeno zpracovani téch emocnich obsahil textu, které se vztahuji k negativ-
nim aspektiim lasky.

Summary

Lovesickness and jealousy. On the linguistic expression of the concept LOVE in German
popular song texts

This paper deals with the negative verbalization of the emotional concept LOVE. The lex-
emes jealousy and lovesickness — as negative manifestations of the concept — are
examined on the basis of texts from German popular songs. Various semantic relations are
listed and described as evidence that these lexemes are negative components of the concept
LOVE. The concept of inference is employed to give an account of the emotional content of
texts dealing with negative aspects of love.

Veronika KOTULKOVA —

Auf der Spur von Phraseologismen mit lassen
Résumé

Na stop¢ frazeologismu se slovesem lassen

Kauzativni sloveso lassen patii mezi dvacet nejcastéji pouzivanych sloves v némcin€. Snad
proto se vyznacuje tak hojnym poc¢tem vyznamovych nuanci. To se odrazi také v jeho pouziti
jako soucasti frazeologismti, u nichZ vsak lze 1 ptes proces lexikalizace stale vystopovat velmi
uzky vztah k volnym syntaktickym konstrukcim. Nasledujici studie proto na zakladé
korpusové reSerSe vysvétluje postaveni téchto jazykovych jevli na pomezi lexikonu a
gramatiky.



Summary
On the trail of phraseologisms with lassen

The causative verb lassen is among the twenty most frequently used verbs in German, which
could be the reason why it occurs in texts with many nuances of meaning. This is reflected in
its use as a part of phraseologisms, which — despite the process of lexicalization — are very
close to free syntactic constructions. The paper discusses the status of this language phe-
nomenon between lexicon and grammar and explains it using selected corpus-based exam-
ples.

Gizela KURPANIK-MALINOWSKA -

Zu translatorischen Problemen bei der Wiedergabe der Sprache und Emotionen im
Deutschen und im Polnischen dargestellt anhand der literarischen Texte von Kurt Dra-
wert

Résumé
Basnické dilo Kurta Drawerta jako stalé zictovani s epochou totalitarismu

Bésnictvi Kurta Drawerta je neustalé zuctovavani s epochou totalitarismu a se zotrocenim
cloveka socialistickym statem. Spisovatel jako o€ity svédek vychodonémecké situace pecliveé
zaznamenava skutecnosti a snazi se predstavit poméry panujici v DDR. Mechanismy fungo-
vani socialistického statu li¢i Drawert v roméanu ,Spiegelland. Ein deutscher Monolog’ na
prikladu své vlastni rodiny. V nasem piispévku se pokousSime ditkladn¢ ukazat translatologic-
ké problémy pfi reprodukei jazyka a emoci v Drawertovych textech do polStiny. NaSe pozo-
rovani vyplyvaji z nasSi prace na némecko-polském vydéani textli Kurta Drawerta ve mésté
Czgstochowa pod nazvem ,Monolog Niemca’.

Summary
The poetry of Kurt Drawert as a constant balancing of accounts with the era of totalitarianism

The poetry of Kurt Drawert represents a constant balancing of accounts with the era of totali-
tarianism and the enslavement of the individual by the socialist state. As an eyewitness to the
situation in East Germany, the writer carefully records the reality of life in the GDR. The
mechanisms of the socialist state are described by Drawert in the novel ,Spiegelland. Ein
deutscher Monolog’, which draws on the experiences of his own family. This paper discusses
the translation problems in the reproduction of language and emotions in Polish when render-
ing Drawert’s texts. The observations are taken from my work on the German-Polish edition
of Kurt Drawert’s texts published in the city of Czgstochowa, entitled ,Monolog Niemca’

Monika MATULOVA -

Entlehnungsarten aus dem Englischen anhand von Beispielen aus dem Nachrichten-
magazin ,News’

Résumé

Typy slovnich vypljcek z anglictiny na zakladé ptikladu ze zpravodajského Casopisu ,News’
V ném¢in€ se muzeme setkat s riznymi druhy vypljcek z anglictiny. NejcastéjSim druhem
vypujcky je piimé vypujcka, kterd byvd pifevzata do némciny beze zmény vyznamu a
pravopisu (vyjma velkého pismene u podstatnych jmen). Anglicka slovesa, kterd maji

v ném¢iné v infinitivu koncovku -en a Casuji se, jsou zpravidla rovnéZz zaclefiovana mezi
piimé vypljcky. Zajimavé jsou pseudoanglicismy, které ¢asto zptisobuji u rodilych mluvcich



anglického jazyka nedorozuméni. U vyptjcek, které nejsou slozeny z anglickych morfémd, se
nekdy pochybuje o jejich spravném zatazeni mezi vypljcky. Tyto vyrazy jsou vSak rovnéz
soucasti vlivu anglického jazyka na némecky.

Summary
Types of borrowings from English — the example of the current affairs magazine "News’

There are various types of English borrowings in the German language. The most frequent
type is the direct borrowing, which is taken into German without any changes of meaning or
orthography (except for the initial capital letter in nouns). English verbs, which receive the
German infinitive ending -en and are declined according to the German pattern, also belong
among these direct borrowings. Pseudo-loans are of great interest as they often cause
misunderstandings for native speakers of the English language. It is doubtful whether
borrowings that are not composed of English morphemes should be counted as borrowings at
all. Nevertheless, these expressions also illustrate the impact of English on German.

Martin MOSTYN -

Emotionen im Fuf3ball. Dargestellt an Internetkommentaren
Résumé

Fotbal a emoce v internetovych komentafich

Prispévek pojednava o vyrazovych prostfedcich emoci uzitych v internetovych komentarich,
které reflektuji jedno z nejvyznamnéjsich fotbalovych utkdni mistrovstvi svéta roku 2010 —
semifinale mezi Némeckem a Spané&lskem. Fotbal skyta ohromny emoéni potencial, ktery
pfimo ovliviluje textovou produkci. V komentatich je jednozna¢né patrna polarita emoci. In-
tenzivni emoc¢ni prozitek se v korpusu projevuje velkou variabilitou jazykovych prostiedki,
Z nichz nejc¢astéjsi jsou zejména lexikalni prostiedky a také rétorické figury, zejména pak me-
tafory. Internetovd komunikace pak nabizi dalsi, nonverbalni prostfedky vyjadfeni emoci,
které jsou typické pro tzv. cyberslang.

Summary
Football and emotions in internet commentaries

This paper examines means of expressing emotions in internet commentaries on one of the
most important football matches of the World Cup 2010 — the semi-final between Germany
and Spain. Football contains enormous emotional potential which directly influences text pro-
duction. The commentaries clearly reveal a polarity of emotions. In the corpus, intensive emo-
tional experiences are manifested in a wide variability of linguistic means, of which the most
frequent are lexical means and rhetorical figures, especially metaphors. Internet communica-
tion also offers non-verbal means of expressing emotion that are typical of so-called cyber-
slang.

Wilhelm SCHELLENBERG -

Heute schon genudelt? — Teiliiberschriften auf Speisekarten zwischen sprachlicher Mus-
terhaftigkeit und Kreativitit

Résumé
Uz jste dneska nudlovali? Dil¢i nadpisy z jidelnich listkii mezi jazykovymi stereotypy a kreativitou

I kdyz se dnes v restauracich ve vétSin€ piipadii stale uziva bézna zékladni makrostruktura
jidelniho listku Polévky — Studend jidla a predkrmy — Salaty — Hlavni jidla — MoucniKy, ma-



zeme pozorovat 1 zmény této makrostruktury, které souvisi se zménami ve funkci jidelniho
listku, tj. slouzit i k pobaveni a zvySeni obratu. Tyto zmény se také zrcadli v modifikaci ztvar-
néni nadpist jednotlivych oddilt jidelnickt, pifi¢emz jsou zvoleny rizné strategie.

Summary

Have you noodled yet today? Section headings in restaurant menus between linguistic stereo-
types and creativity

Although most restaurant menus today use a common basic macrostructure — Soups — Cold
Dishes and Starters — Salads — Main Courses — Desserts — we can observe changes in this ma-
crostructure related to the function of menus as a source of entertainment which may increase
turnover. These changes are also reflected in the modification of the section headings in me-
nus, which involves the selection of various strategies.

Sven STAFFELDT -

Zum Phonemstatus von Schwa im Deutschen — Eine Bestandsaufnahme
Résumé

Ke statutu ,,Schwa* jako fonému v némciné. Stav vyzkumu

Tento ¢lanek se zabyva nasledujici otdzkou: Jsou [2] a [] némecké fonémy nebo ne? Hlavni myslen-
ka se zabyva rozmezim testu minimalnich parti jako metody k urceni fonematického systému jazyka.
Tento test je uspésny do té doby, pokud nejsou dané prvky presné piedvidatelné. Ty jsou piedpovédi-
telné, pokud existuji fonologicka pravidla, ktera vysvétluji vyskyt fonu. Zde se argumentuje, ze /a/ je
némecky foném, ale [€] neni.

Summary
The status of the schwa as a phoneme in German. Current state of research

In this article the following question is discussed: Are [o] and [e] phonemes of German or not? The
main point concerns the boundaries of the minimal pair test as the method for establishing the pho-
neme system of a language. This test only works insofar the items in question are not strictly predicta-
ble. They are predictable if phonological rules exist, which can explain the occurrence of the phone. It
is argued that /o/ is a German phoneme but [e] is not.

Lenka VANKOVA / Gundolf KEIL —

»Der Kreps ist ain apposten“. Zu Inhalt und Sprache des Apostemtraktats
im pharmazeutischen Kompendium R 16 von Kunin

Résumé

,,Der Kreps ist ain apposten “. K obsahu a jazyku traktatu o nadorech z kuninského rukopisu
R 16

Kuninsky rukopis R 16 obsahuje nékolik vyznamnych farmaceutickych textli. Obsahovy a
jazykovy rozbor traktatu o nadorech doplituje ptedchazejici jiz zverejnéné publikace k tomuto
rukopisu a poukazuje na provazanost témat, ktera jsou pojednana v jeho jednotlivych ¢astech.

Summary

,Der Kreps ist ain apposten . On the content and language of a tract on tumours in pharma-
ceutical compendium R 16 from Kunin



The Kunin manuscript R16 contains several important pharmaceutical texts. An analysis of
the content and of the language of a tract on tumours supplements previous publications on
this manuscript and highlights the interconnection of themes dealt with in its individual sec-
tions.

Literaturwissenschaft:

Gabriela BRUDZYNSKA-NEMEC —

Kunstbeschreibung im Zeichen des Gefiihls. Am Beispiel von August Wilhelm Schlegel
,Die Gemihlde. Gesprich’ und Johann Wolfgang Goethe ,Briefe aus der Schweiz’

Résumé

Popis uméni ve znameni citu. August Wilhelm Schlegel ,Die Geméhlde. Gesprich’
a Johann Wolfgang Goethe ,Briefe aus der Schweiz’.

Kolem roku 1800 se staly pojmy pfirozenost a okamzitost centralnimi vzhledem k literarnimu
zpracovani umeéni. Srovnanim Schlegelovy ,Louisy’ a Goethova ,Werthera’ zkouma tato esej
moznosti, jak vyjadfit estetické zkuSenosti slovy. V téchto textech se smyslové a estetické
potéseni z umeéni konstruuje jako kategorie kontemplace i jako prostiedek, jak komunikovat o
umeéni. Zvlasté konverzace o umeéni, ktera se povazuje za literarni zanr, je rozhodujici, jelikoz
jeji . fiktivni spontaneita® dovoluje plsobit jako medidtor mezi okamzitosti estetického pro-
zitku a potiebou sdéleni téchto pociti.

Summary

Description of art as expression of feelings. August Wilhelm Schlegel’s ,Die Geméhlde.
Gesprich’ and Johann Wolfgang Goethe’s ,Briefe aus der Schweiz’.

Around 1800, the notions of nativeness and immediateness became central to the literary
treatment of art. In comparing Schlegel’s ,Louise’ and Goethe’s ,Werther’, this essay ex-
amines how aesthetic experience is expressed in words. In these texts, the sensual and aesthet-
ic pleasure brought about by experiencing works of art is constructed as a category of con-
templation as well as a device to communicate art. Conversation about art, seen as a literary
genre, is especially crucial, since its ‘fictional spontaneity’ allows it to function as a mediator
between the immediateness of the aesthetic experience and the need to communicate these
feelings.

Milan SVOBODA -

Kontrollierte Emotionen der barocken Homiletik? Eine deutsche und eine tschechische
Predigt zum 50. Hochzeitsjubilium des Ehepaars Kittel

Résumé

Kontrolované emoce barokni homiletiky? Némecké a ceské kazani k 50. vyroci svatby
manzelu Kittlovych

Autor se soustiedi na uziti emociondlnich prvkl vypovédi dvou baroknich kédzéani. Ta vznikla
pii oslavé 50. vyro¢i manZzelského slibu Johanna Josefa Antona Eleasara Kittela a Anny Marie
25. 11. 1777 v Sumburku. Ani éeské, ani némecké kazani nebylo nikdy publikovano zcela.
Jde 0 homiletické texty, proto méli oba kazatelé omezenou moznost pouziti emotivnich
jazykovych vyrazii a prostfedka. Ty slouzily k podchyceni pozornosti posluchaci. Kazéani
méla dvoji funkci: vérou¢nou a poucnou. Upeviiovala povédomi o Bozich zékonech a uvadéla



je do kazdodenniho Zivota. Kazatelé cilené zaméfovali své proslovy na posluchace a
prezentovali spole¢ny Zivot oslavovanych manzeli jako vzor. Slo zde o objektivni, racionalni
prvek kézani s vykladem casti Bible (exegezi). Druha rovina proslovii se obracela na
subjektivni, emocionalni pozornost posluchaci.

Summary

Controlled emotions in Baroque homiletics? German and Czech sermons on the 50th wedding
anniversary of the Kittels

The paper focuses on the use of emotional means of expression in two Baroque sermons given
to mark the 50th wedding anniversary of Johann Josef Anton Eleasar Kittel and Anna Maria
Kittel in Schoénburg (Sumburk) on 25 November 1777. Neither the German nor the Czech
texts of the sermons have previously been published in full. As both sermons are homiletic
texts, the preachers were restricted in their freedom to use emotive linguistic means of expres-
sion. Such means were used to capture the attention of the audience. The sermons had two
functions: to teach the congregation about faith and to advise them on practical living. The
sermons aimed to reinforce awareness of God’s law and show how it was to be applied in
everyday life. The preachers openly aimed to persuade the audience that the married life of
the couple was to be viewed as a model. This is an objective, rational element in the sermons,
including an exegesis of Biblical texts. The second level of the sermons targets the subjective,
emotional reception of the text by the audience; in the examples analyzed here, this level rein-
forced confessional and social discipline among the congregation.

Miroslav URBANEC —

Wartburg, Wartburgfest, ,, Wartburg-Zeit“. Richard Wagners ,Tannhéuser und der
Sdngerkrieg auf Wartburg’, die Bildmetapher ,,Wartburg® und ihre Anwendungsmog-
lichkeiten in der deutschen (Literatur-) Geschichte

Résumé

Wagnertv ,Tannhduser a zépas pévci na Wartburgu’, metafora ,, Wartburg®™ a moznosti jejiho
uziti v némeckych (literarnich) d€jinach

Hrad Wartburg v Durynsku je jednim z nejvyznamnéjSich pamatniki némecké kultury. Jeho
jméno je spojeno s d€jinami minnesangu stejné jako s historii némecké reformace. Ve
Wagneroveé opefe ,Tannhduser’ se vSak tento hrad stava pifedev§im symbolem, metaforou, za
niz se skryva tradi¢ni némecka ,,Kultura® (tak jak ji definoval napt. Thomas Mann ve svych
,Betrachtungen eines Unpolitischen’). Novéjsi némecké déjiny znaji hned nékolik epoch,
Vv nichz hraly hodnoty reprezentované wagnerovskym Wartburgem vyznamnou roli —
wilhelmovska ,,Druha‘“ stejné jako — jesté radikalnéji — Hitlerova ,,Tteti fiSe”. Cilem tohoto
piispévku je objasnit na piikladu némecké literatury, jak ,,wartburské® tyto doby byly a jak
realné je zrcadlo, které Wagner se svym ,Tannhduserem’ nastavil (némeckému) svétu.

Summary

Wagner’s ,Tannhduser und der Siangerkrieg auf Wartburg’, the metaphor ,Wartburg” and the
possibilities for its use in German (literary) history

Wartburg castle in Thuringia is one of the most important sites in German culture. Its name is
linked with the history of Minnesang and the German Reformation. In Wagner’s opera
,Tannhduser’, however, the castle functions primarily as a symbol, a metaphor, representing
traditional German ‘Culture’ (as defined by Thomas Mann in his ,Betrachtungen eines Unpo-



litischen’). Modern German history included two eras in which the values represented by the
Wagnerian Wartburg played a key role: the ‘Second Reich’ of Wilhelm II and the even more
radical ‘Third Reich’ of Hitler. This paper discusses, using German literary examples, how
,Wartburgian’ these eras were, and how realistic was the mirror held up by Wagner to the
(German) world in his ,Tannhéuser’.

Sabine VODA ESCHGFALLER -

Trinen. Anmerkungen zur Entwicklung der Selbsterkenntnis in den Erzihlungen ,Der
schwermiithige Jiingling” und ,Liebe, Misverstindnil und Freundschaft’ von Sophie
von La Roche

Résumé

Slzy
Poznamky k rozvoji sebepoznani v povidkach ,Trudomyslny mladik’ a ,Laska, nedorozuméni
a pratelstvi’ od Sophie von La Rocheové.

Tato esej je v€novana vyznamu citového vyvoje ve dvou povidkach Sophie von La Rocheové
— nebo piesnéji feCeno — je vénovana placi a slzam jejich protagonistd. Perspektiva autorky
obracena na dulezitost rovnovahy mezi autentickym citénim a pou¢enym myslenim se objevu-
je v celém jejim literarnim dile a pro ni byla autorka casto kritizovdna pro svou piislusnost k
literarnimu hnuti sentimentalismu. Analyza ptfibéhu Eduarda Rose a Elisy Blumenthalové
ilustruje, jak byl pohled La Rocheové na harmonicky vnitini vyvoj a Gspésné vzdélani ve sku-
teCnosti vyvazeny. PI4¢ se tu vice nez znamenim slabosti stava prostiedkem ristu (a sily)
resp. emancipace od starych struktur. Eduard a Elise se (slzami, odvahou a u¢enim) dokazou
dostat na novou uroven ve svych zivotech a ziskaji nakonec jakés-takés Stésti a spoleCensky
status, v niZ jsou schopni fungovat jako citlivé A osvicené figury.

Summary

Tears
Notes on emotional development in the short stories ,Der schwermiitige Jiingling’ and ,Liebe,
Missverstdandnis und Freundschaft’ by Sophie von La Roche

This essay deals with the meaning of emotional development in two short stories by Sophie
von La Roche, or — more precisely — with the effect of crying/tears on the protagonists. The
writer’s perspective on the importance of balance between authenticity of feeling and educa-
tion of thought is visible throughout her literary work, which was often criticized for being
part of the literary development of ‘sentimentalism’. The analysis of the stories of Eduard
Rose and Elise Blumenthal illustrate how balanced was in fact La Roche’s view on harmonic
inner development and successful education. Crying, more than a sign of weakness, becomes
a medium of growth (and strength) or emancipation from old structures. Eduard and Elise
manage (by tears, courage and education) to move on to another level in their lives and finally
achieve a kind of happiness, together with a social status in which they are able to function as
sensitive AND enlightened figures.




